
Е. У ä ä г i 
(Tartu) 

LIIVI VERBISUPIKS - i к ä -

Liivi keele 7 alguparast verbisufiksit on erineva 
produktiivsusega. Refleksiivsust väljendavate Ъ- ja R-su~ 
fiksiga on tuletatud pelgalt üksikuid verbe jfrekventatiiv-
sust ja retsiprooksust väljendava 1-liitega aga suurel hui-

о 
gal pöördsõnu . Suhteliselt palju on tuletatud deskriptiiv­
se vöi onomatopoeetilise varjundiga ikš-sufiksillsi verbe. 
Nende esinemuses on suuri erinevusi. Järgnevas esitatakse 
kõik ikš-sufiksilised sõnad. 

f ̂  ^ 
Siifei® 1arbuda, nõid uda'. 

Allkš pr. allkšob (svüüio) feiern, heilig halten 
(LDW, J); kizjjufaks jelabSD, ne alikšabaD (LW, 22) •Kes 
nõidadega tegelevad, need nõiuvad.1; ne .1 ellata bufradaka an 
siz^alikšist (EL) 'Nad tegelesid nõidadega ja nõidusid 
siis.1. 

ч 
Verbiga аДІікаэ on moodustatud nõidumisalaseid liit­

sõnu, nagu alikštžb^e&SG •arbumisõhtu', alikštap^päva 'ar-
bumispäev* jt. Usutavasti on tuvi ühendatav läti sõnadega 
aligs irrthümlich, falsch (LW, I, 67) ja aleties sich un-
ruhig gebärden, lärmen, tollen, toben* (LW, 1,67) i kuigi 
häälikuliselt on seos võimalik ka haliseda-verbiga.^ 

^ E. V ä ä r i, Liivi verbisufiksid -b- ja - Tar­
tu Riikliku ülikooli Toimetised 344. Penno-ugristica, Труды 
па финно-угроведениюі,Tartu, 1975» lk. 371-378. 

2 .. .. E. V а а r i, Frekventatiivse ning retsiprookse 
1-liitega verbid ja algupäraste liidetega adverbid liivi 
keeles. - Tartu Riikliku ülikooli Toimetised 323. Toid ees­
ti filoloogia alalt, IV. Tartu, 1974, lk. 35-105. 

^L. Kett unen, LW, lk. 7. 
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beri^šS 'то^авйа1. 
jQssad^bgrikšgbgP, ku дв allab^D (LW,22) 'Oinad ию-

risevad, kui nad jooksevad.M sigža/siz^jõssžd bgrikšabžD/ 
ka urn veitta lambldi (Kl) 'Sügisel, siis oinad mörisevad, 
kui on vähe lambaid.'. 

Verb bgrikšž (vrd. e poriseda. sm põrista.poristaa. 
vdj ^erisa) on tuletatud läänemeresoome onomatopoeetilisest 
tlivest *por-. Muutus E>b sõna alguses on liivi keeles hää­
lik useaduslik. 

bgbi^l» 'pobiseda, pomiseda} mõmiseda'. 
zid^bobikšap^P91ri (LW,25) 'Juut pomiseb palveid.'; 

rekandab^midaD /setjcu mina äb^uo kiilan/ sisuta bobikšaB 
(Kl) 'Räägib midagi, ainult et mine ei ole kuulnud, siis ta 
pobiseb.' { luomaz um s^e ЬоьіТгйі^і /um bobikšan/ viglžw 
luggjjni (Va) 'Loom on mõmiseja, on pobisenud, vaikselt lu­
gemine.1 ; rištiog^bobikšžB (Mn) 'Inimene pomiseb.'. 

Verb bobikžd (vrd. e pobiseda, sm popista) on tule­
tatud läänemeresoome onomatopoeetilisest tüvest ^pop-. 

4 ^ 
^om^kšd 'pomiseda'. 

unstätobiz^bomikäa (LW, 25) 'Unes pomiseda.»: äb^üo 
rek / mis^kuskas^kglbaB / ta bobikšaB (Kl) 'Ei ole jutt, 
mis kuskile kõlbab, ta pomiseb.'; bomikšaB (Va)'Pomiseb.'. 

Verb bomikša (vrd. e pomiseda, sm pomista. krjA 
pomissa. pomista. vdj pomisa) on tuletatud onomatopoeetili­
sest tüvest 'рот-. 

^ulikšl 'vuliseda, muliseda'. 

Вuiiks pr. bullkšob sprudeln.prudeln, brodeln (LDW, 
11); ku ve^š^kieB, sisuta bofikšaB (LW, Jl) 'Kui vesi keeb, 
siis ta muliseb. •; täs voj. tärn arm ur.ga,mi3 lougõ, knaššõs 
pävaj.ikizõs bulikšõš, jüokšiz jeddõpedin (Livii, 11, 1933) 
'Siin oli tema armas оja,mis aeglaselt kaunis päikeses vu-
lises, jooksis edasi.'; kus alla. Ъuiiksaz VildbacJa .ioug 
(F 175» M 7:1) 'Kus all vulises WildbacM jõgi»'; v^iš^ka 
ЬиІіквэВ / .iuokšab^bul'ikšgz (Kl) 'Vesi ka vuliseb, jookseb 
vulisedes.'; ves ^tegiž bul'iksaB / kat/la ka buliikšaB (Va) 
•Vesi ka vuliseb, katel ka muliseb .'• 

Verb bullikša (vrd. e puliseda.vuliseda, sm pulista. 
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IcrjA pullaaa. bcQiiasa, vdj buJJisa) on tuletatad onoeato-
poeetilisest tUveet 'pul-, mille variandiks on 'aul-. 

feöfifeH 'pomiseda*. 

ъіітн -яй (LW, 31) 'Pomiseda.•; tarna midaD kittaB/ 
mit^iks äp^sõ aru / mis^ta ЬишіквэВ (EL) 'Ta midagi ütleb, 
mitte keegi ei saa aru, mis ta pomiseb.'* 

Verb bumikä? (vrd. e pomiseda, põmiseda.sm pomista. 
vd.i bumiaä) on tuletatud onomatopoeetilisest tUvest 'poat-. 

Ж .... IL 
Muutused jP>b ja о > u on ixaalikuseaduslikud. 

^urikä§ 'poriseda, porrata'. 

bufikšž (LW, 32) 'Poriseda, porrata.'; Ta^um nänd, 
ku .iõsõ burikšõb lambidi (LFIV, 55)' Ta on näinud, et oinas 
porrab lambaid.'; äp^s^eldgat rgkaadžB / burikšaB / / 
burikšabžd jgšsad ned1! lambidi (Va) 'Ebaselgest! rä&gib, 
poriseb: oinad porravad lambaid.'. 

Verb burikšž (vrd. e puriseda, poriseda. sm poris­
taa. vdj. burisa. börisa) on tuletatud onomatopoeetilisest 
tüvest *рог-. 

õ|rik|d 'õitseda'. 

Edrikš pr. idrikšob. blühen; veiž edrikšob das Was-
ser blUbt (LDW, 15); idrikši.ii pušk (LW, 48) 'õitsev lill.'; 
Sis.ku put'l;ld edriksubud (EA, II, 77) 'Siis,kui lilled õit­
sevad. pS^toašša^idri^M^D (EL)'Puud õitsevad ilusasti.4 
puSkud edriksSbaD (Va) 'Lilled õitsevad.'. 

Verb idrikšd on L.Kettuse seisukoha järgi ühendatav 
soome sõnaga hedelmä 'puuvili' ja eesti murdesõnaga eiermud 
'õied' ning varasemaks kujuks saab taastada 'heiderikee-^, 
milles sufiks '-ise->-iks-. Tüvi on deskriptiivne. * 

erikša 'hõõruda'. 

Orikš pr. õrikšob (urikš) zerren, sich scheuem 
(LDW, 139)» erikša, grikšS, irikša (Urikšg) (LW,53) 'Hõõru-
da. •; .ja ta volli ka külõn täm käskõ vastõ kiela käppa Д-р-і k-
šõm (Livli, 12, 1935) 'Ja ta olevat ka kuulnud tema kasukat 

^ L. P о s t i, GLL, lk. 10. 
^L. Kettunen, LW, lk. 48. 

69 



vaeta кеііакаррі Ьббгішаа.1; ka sgulaB / slz ІсІг^каЪаІ 
grikžSB (Kl) 'Eal sügeleb,sile ühtelagu hõõrutakse.'} ne^ka 
pin' gjpikšSB (Va) 'Nagu koer hõõrub.'. 

Verb grikša (vrd. e hõriseda.hõõritseda) on tuleta­
tud eoomeugrlllse tüvega verbist grg 'hõõrada'» Verb 
grikš» on kontinuatiivse varjundiga. 

ggrlkšž 'kõriseda'. 

gerattSgz.,gerikširB (LW, 56) 'Tuuleveski kõriseb.'} 
sel'1'i lü / kis ggrikžaB / ggrikšJLu nim um tamman (Kl)'Sel­
line luu, mis kõriseb, kõrinaluu nimi on tal.'. 

Verb gerikša (vrd. e kõriseda. sm korista, vdj ke-
rissaG) on onomatopoeetilist päritolu, kusjuures muutus 
к > £ sõna alguses on ootuspärane. 

gjLdikša 'käärida, kihiseda'. 

Gidikš pr. gidikšob sprudeln, brodeln (LDW, 17); 
appan rok um nei appandgn. ku ta gidikšabt,lb (LW, 57) 'Kali 
on nii hapuks läinud, et ta aina kihiseb.»; mis um ря 
ntto-apand3n / sie um gldikšan / цо1кз mi^gi zetft (Kl) 'Mis 
on liiga palju hapnenud, see on käärinud, on mõni moos.'. 

Verb pidikfig (vrd. e. kihiseda. vdj kitissä) on ono­
matopoeetilise tüvega, muutus k>£sõna alguses on seadus­
pärane. 

gil'ikši 'kiliseda'. 

laz ta tiedag. kus rS' om. kas..gil'ikšõb ( ^ gil^žõb) 
allõ nei gii-gil' (LP, IV) 'Teadku ta, kus on raha, kus all 
kiliseb niis gil-gil.'; gil^ikšab um aie / ku um midagist 
ulza pandat / ais.,ta gilfikš§B / gil'ikšlz (Kl) 'Kiliseb on 
see: kui on midagi välja pandud, siis ta kiliseb, kilises.'. 

Verb gil'ikša (vrd. e. kiliseda, sm kilistä) on ono­
matopoeetilise tüvega, milles muutus k>g on ootuspärane. 

gorik|| 'kõriseda, muliseda'. 

Gorlkš pr. gorlkšob schnarren,knarren; mag gorikšob 
(ailob. ratsob) der Magen kollert (LDW,18); уе'а ki^bogorik-
šgs (LW, 60) Vesi keeb mulisedes.'; tieb märrg /gorikšaB/ 
sie aa mära tva) 'Teeb müra, koriseb, see on müra,'. 

Verb gorikša (vrd. e. kõriseda.sm korista. krjA ko-
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rize-, vdj korissa) pärineb onomatopoeetilisest tüvest 
*kor-. milles muutus к > on seaduspärane. 

imikš£ 'imestada*. 

•imm-i\cjijt ne väggi (UEL, 56) 'Nad imestasid väga.'; 
Sada ä.igasto vanad piedagod .ia kõzod imikšizto (RA, I, 51) 

1 Sada aastat vanad pedakad ja kuused imestasid.'. 
Verb I MI ІГЙЙ on tuletatud tüvest 'ihme nJng leidub 

uustuletisena kirjakeelseis allikais. Levinud verbiks ön 
1-sufiksiline 

irik|2 'hirnuda'. 

TrTkŽ pr. irikšob wichern (LDW, 22); Juks иы і-Р-І -
sub Kur тяі (LG, 359) 'tiks hobune hirnub Kuramaal.' ixbbistu 
itwsett. .irikšabžD (LW, 75) 'Hobused aina vaid hirnuvad.1; 
Ta,.(u)m irikšõn ka neiku ibbi un kitõn. ku knaS kev vol'l'i 
(LF}IV) 'Ta on hirnunud ka nagu hobune ja öelnud, kui ilus 
varss olevat.'; ia .levist nuoirikš^B (LT,4ö) 'Ise hästi hir­
nub.' ; irikšam um selli sena / kiš äpJraalžS nagrSB (Kl) 
'Hirnuma on selline sõna,kes inetult naerab.' ilapstžn ka nei 
klttiz / mis sa nei irikšgD (Va) 'liastele ka öeldis mis sa 
nii hirnud.'; xbbist irikšabSD (Mn) ' Hobused hirnuvad.'; 
ibbi irikšuB (Pz) 'Hobune hirnub.'. 

Verb irikšS (vrd. e iriseda, sm iristä. vdj irlssa) 
on tuletatud onomatopoeetilisest tüvest 'ir-. 

iukša 'kiunuda1. 

xbbist iukšabaD. ku ne at kezzist (LW, 79) 'Hobused 
kiunuvad, kui nad on tigedad. *;un siz um ratstõn merrõ sü-
lõ un tikkiž^še bara tagan dantšõs un iekõs un iuvkSCs nei­
ku (LF, IV) 'Ja siis on ratsutanud merre sisse ja kogu see 
salk järel tantsides, hüpates ja kiunudes nagu.'; ne .1e-
malist ebbist xukšžbSD (EL),'Emased hobused kiunuvad.'; sie 
vttQlks nei / ne^ka lukšžB (Va) 'See oleks nii, nagu kiu-
nub.'; ikšžB / täma .iimstS tõ.ii / ikšSbaD (Mn) 'Kiunub, ta 
tahtvat hammustada, kiunuvad.'. 

Verb iukšS on tuletatud onomatopoeetilisest tüvest 
'hiuka-. Liivi keeles on sufiks lühenenud ('-ise- > -kš-), 
mille põhjuseks on esimese silbi i^element. 
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kad'ikš® 'õrritada, nokkida'. 

Kadiks pr. kadikšob kränken; neidiscb sein (LDW, 
29); pgiškl kad'ikš§päjona (LW, 100) 'Poisike õrritab koe­
ra. I} äe^käTT^õIstir^TtHB / kad'ikš8B (Va) 'Kagu teist õz*-
ritab« nokib.'; kad'ikšaB t^olsta riŽtigktg (Kr) 'Õrritab 
teist iniaest.'; mis^sa kad'ikžžD / nejca kadintSB (Mn) 'Mis 
sa õrritad, nagu õrritab.'; sis.Jcadxkš / tarna klttiz nei un 
nex (EL) 'Siis nokkis, ütles nii ja naa.'. 

Verb -kadikša on tuletatud tUvest *kat§-. Erinevast 
tähendusest hoolimata on kadlkša ja ka^tštž 'kadestada* sa­
mast tUvest. 

kind'i^šd 'kanda'. 

kind'i.kša pr. kändikšžB (GLL, 78) 'Korduvalt kanda.'. 
Verb kind'lkšg leidub L. Posti häälikuloos. Frek­

ventatiiv on tuletatud soomeugrilise tüvega verbist kanda 
'kanda'. Frekventatiivseiks vasteiks on vps kandišeb *kan-

-

nab* ja sm kanneksia 'kanda'. 

feiÜEifcŠl 'kedrata'. 

Kedrlkš pr. kedrlkšob splnnen (LDW, 35)» bvL кed­
rikš ab . kedrkšab, lvi klgdrikšeb (SH, 159) 'Ketrab.'. 

Verb kedrikšf on frekventatiivse varjundiga ning 
leidub üksnes varasemais allikais. Tüvi on ühine läänemere­
soome ja volga keeltele. 

ke£ikš! 'pügada*. 

Kerlkš pr. kerikšob scheeren, abscheeren (LDW, 35)} 
sis un kerikžomlst exitš kura kainal aldo neidi kõridi (LG, 
375) 'Siis tuleb pügada oma vasaku kaenla alt karvu.'; ke-
rikštSb. lambaz (LW, 115) 'Põetav lammas.'; .1a kui uonõa um 
vaga entš kerikžl.iiz vastõ (ÜT, 249) 'Ja iui tall on vaga 
on pügaja vastu.'; kerlkšab lambidi kerš^rftdadSks (Kl) 
'PSetakse lambaid lambaraudadeea.':kerikš8b lambidi /ibukši 
Sp va (Va) 'Petetakse lambaid, juukseid ei poeta.'; läm-
Ъяя гка^ікй5В / sie um rlk^iG (Mn) 'Lammast pöetakse, see 
on Oige.*. 

6 L. P о s t i, GLL, lk. 78. 
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Verb kerlkšэ (vrd. sm keritse-. krjA kerižže-, vps 
kerit&e-) on tuletatud germaani tlivest. 

^edxkš£ 'kõditada, ködistada'. 

t^-oi зіпгія (Mn) 'Teine kõditab sind.'. 
Verb kedlkšg on frekventatiivse tähendusega. Тй і 

on deskriptiivset päritolu (vrd. e. ködistada. sa katlata, 
vdj kutisa). Vaadeldav verb ei kuula keeletarvitusse ning 
on registreeritud pelgalt Uks kord. 

kel|kŠ0 'ringe teha*. 

ibbi kelikšabt^ab-las (LV, 118) 'Hobune teeb joostes 
ringe.*. 

Verb kelikša on individuaaltuletis balti laensõhast 
kela 'ring, tiir, kaar'. 

kõn^kšc 'konutada'. 

ta säl kgnikšibujimmSr, aga tigdg äp^tie (LI, 121) 
'Ta seal konutab, kuid tood ei tee.'. 

Verb kenikšS on frekventatiivse varjendiga ning 
seostatav eesti deskriptiivse sõnaga konutada. S6na pole 
tarvitusel. 

кёЩЩ 'kõõmata, kestendada'. 

ku väggi kõgin рііар рЯхгя ііг ія ял* nõg§ icerriih-asiR 
(LV, 122) 'Kui ollakse väga kaua päikese käes, siis nahk 
kestendab.'} kerdikäžb .iara / sis./bulaB кіт^итгй (Kl) 
•Kestendab, siis tuleb kõõm peale.' ;le.1a ka ieb п^о-кятч^іі--
šSnaks (Va) 'Keha ka jääb kestendanuks.1. 

Verb kgrdikšg on frekventatiivse tähendusega ning 
tuletatud balti laensõnast kerda 'kord'. 

£УШ|І§£2 'logi seda1. 

rattžt..kläbikšSbžD (LV, 141) 'Vanker logiaeb.'; vanad 
ru.i^D kerSD / ku ned'i liktaB / slz, ne klab^žgbSD (Kl) 
'Vanad vigased rattad, kui neid liigutatakse, siis nad lo­
gisevad.'; kläbikšami um sell'! mära (Va) 'Logisemine . on 
selline kolin.'; kerfrt.JcläbikšSbSD / тяйіп iri.abifrft»B (Kr) 
•Eattad logisevad, masin logiseb.'; rattSt..kläbikšebaD / 

W» ч ч _ 
rištiijG ka kläbik& B (Mn) 'Vanker logiseb, inimene ka lo­
giseb. '. 
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Verb klablkSa tvivi tulenet saksakeelsest klappem 
'logiseda, lõgiseda, plagiseda', Ea läti keeles on saaatü-
т ііпе onomatopoeetiline verb klabit klappernj schwatzen 
(LV7, II, 207). 

knäpiJcšS 'nappida, näpitseda, käperdada'. 

pii paikkal. ala irnäppiVfi (LW,143) 'Ole paigal, ära 
käperda. * % knäpžkšaR ( яддйі ta vetaB / bet m-it midad аЬ,,цо 
tämmžn miel perast (CL) 'Käpiteeb,kõike ta vdtab, kaid mis­
ki ei ole talle meele järgi.'» knapikäaB / nei..ka klskgB 
(Kr) 'Näpib, nagu kisub.'. 

Verb knäpikä? (vrd. e näpitseda, sm näpistää. krjА 
napistiä, vdj näpiasä) on taletatad sõnast knäppg'näppida'. 
Sõnaalguline к on vaadeldavas frekventatiivis Uletaotlus 
ning tüvi seostub läänemeresoomelise пар-tüvega. 

kõppikša 'kaubitseda, äritseda, hangeldada'. 

Kõpikš pr. kõpikšpb. kõpokš pr. kõpokšob bandeIn, 
verkaufen, verhandeln, Händel treiben (LDW, 415} kõpmies^ 
kõppikšaB (LW, 148) 'Kaupmees äritseb.'; Ja sizzõl länd py-
vakuoddõ ta yrgiz ulzõ a.j.iõ nänt, kis kõpikšist (Llvli, 3, 
1935) 'Ja läinud sisse püixakotta, hakkas ta välja ajama 
neid, kes kauplesid.'$ un kõpikšis näntkoks. un sapelis vel 
tuoista viž pundo (EMÜ, 100) 'Ja hangeldas nendega ja tee­
nis neilt veel teine viis punda.' { sie mudS äb,,uo / sie s^e 
kõppgkšSmi um (Un) ' See muud ei ole, see on kauplemine.'; 
kõppikšaB / ku НЮЕ vagiž midegist tiem / mis ne корікзэЬЯЗ/ 
ne kakš (Ii) 'Kaubitseb: kui me vaikselt midagi teeme; mis 
nad kaubitsevad, need kaks.'. 

Verb kõppikšS (vrd. e kaubitseda) on tuletatud ger­
maani laensõnast kõp 'kaup'. 

krabikaa 'krabiseda, krabistada'. 

Kr^ibikš pr» krflbikšob rascheln, kräbe In (LDW, 43); 
кила kõskž kräbikšgB (Lf, 156) 'Kuiv kasukas krabiseb.'; шёб 
ktžISm kuskSs / sisuta kräbikšSB (KL) 'Me kuuleme kuskil, 
siis ta krabiseb.'; kräbikšSb ir käskis aga / s^orkgz aga 

4 ^ 
tieb. märrg (Va) 'Kas krabistab ixiir kuskil või teeb rott 
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тйта.'; Irad cm s^orkžd grSbžkšSbgD (Kr) 'Hiired ja rotid 
krabistavad.*. 

Verb krabikšS (vrd. e krabiseda, sm rapista. krjl 
rabista, krabista. vdj krapissa) on tuletatud onomatopoee­
tilisest tüvest,milles sõnaalguline kaksikkoixsonant on laa-
nemeresoomeline. Lähedased on siiski lati grabit ja saksa 
krabbeln, kuid laenamist pole võimalik sedastada. 

'pragiseda, ragiseda; kraaksuda'. 

Karikž pr. karikžob rass elu, klappem (LDW, 54); .lel 
kärikšaB (LW, 177) 'Jaa pragiseb.'; ku m^ersa um .1ei / sis^ 
kärikšaB / un varxkš ka kärikšaB (Kl) 'Kui meres on jää, 
siis pragiseb; ja vares ka kraaksub.'» jel karikšab varbu*t 
(Mn) 'Jää võib-olla pragiseb.'. 

Verb kärikša (vrd. e käriseda, sm karista, vdj ka­
ri ssä) on onomatopoeetilist päritolu. 

ШШ! 'kihiseda, kjüaistada'. 

LitTkš pr. litlkšob kicliern (IDW, 55)» neitažd^lit-
tikšžb?D (LW, 196) 'Tüdrukud kilxistavad. *; nedÜ um n 
kupsS / ne rõz litikšSbaD (Kl) 'Neid on palju koos, nad na­
tuke kihistavad.'; ne ka skutikad litikšžbžD (Mn) 'Nagu tü­
tarlapsed kihistavad.'; no mis,,sa säl lit'ikšuD (Pz) 'Ho, 
mis sa seal kiMstad.'. 

Verb litikš? (vrd. e lidiseda. sm. litistä) on tu­
letatud onomatopoeetilisest tüvest xlit-. 

ig?|kš| 'loriseda, lobiseda'. 

Lorlkš pr. lorlkšob schwatzen; lorlkši.ii sch.watz-
baft (LDW, 56); Ala kuldo. mis ta lorikšob (LG, 316) 'Ira 
kuula, mis ta lõriseb.'; naist lorikšub?^, ш-іаД УІИгяпДпЪЕП 
(LW, 202) 'Naised lõrisevad, mehed räägivad.'; lorikšõn .1a 
lorikšõn, konts nižõn ka. ku ne ni vollid rikkod (JL, 67) 
'Lorisenud ja lobisenud, kuni ka jutustanud, et nad olevat 
rikkad.'; ta .1*egä.kard lorikšaB (Kl) 'Iga kord ta lõri­
seb.'; lorikšSB / sel'l'l rekandimi um (Va) 'Lõriseb, on sel­
line rääkimine.'; rukandSB /m&jai lorxkšgB (Mn) 'Räägib, ma —•> ?  ̂ ч ч _ W 
nii lobisen.'; ne labSt kubba un .iennS rikandubžD / kittŽB/ 
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leu in-Hfc&abaD (Pz) 'Had lähevad kokka ja räägivad palja; 
öeldakse, et lõrisevad.'. 

Verb lorxkža (vrd. e loriseda. sm lorista. vdj lo­
ris sa) on tuletatud onomatopoeetilisest tüvest glor-. 

ÜÄII 'lädiseda*. 

ais sa täi iSrfiVžžT), Pida südS (LW, 241) 'Mis sa 
siin lädised, pea sau.'; ne midad igd'HržShSTi (Kl) 'Nad mi­
dagi lädisevad. •; 1irSnbžt) / lädikšumi (Pz) 'Lädisevad, 
lädisemine1. 

Verb чйдЧir&g (vrd. e. lädiseda. sm lätistä) on tu­
letatud onomatopoeetilisest tüvest ^lät-. 

1laliseda'. 

ТідіTirS тат-. lalikšob lallen (LDW, 53); lälikšebSd» 
N ^ 

nai unirirSTra (Mn) 'Lalisevad nii suuga.'. 
Verb lalikša (vrd. e laliseda') on onomatopoeetilist 

päritolu. Sõna leidub pelgalt Sjögreni-Wiedeoanni sõnaraa­
matus, Mustanammelt registreeritud lauses on keelej oht 
läd'ikžg asemel juhuslikult kasutanud lälikäg. Tüvele on lä­
hedane ka saksa lallen 'laliseda'. 

lärikil 'läri seda'. 

Lqrikš pr. larlkšob zanken, keifen ^LDW, 53); Pi-n 
ailab lärikšSs .iõra (LW, 212) 'Koer jookseb lärisedes juur­
de.'; Ku araga karants vägi lärikšuB, siz naistan um rldla-
mist (LP, kataloog) 'Kai harakas talus väga läriseb, siis 
naised riidlevad.*; aragad lärikšabaD (Va) 'Harakad lärise-
vad.'; arag?z^lärikšSB (Mn) 'Harakas lariseb.'; aragadJLä-
rikšabaD (Pz) 'Harakad lärisevad.'. 

Verb lärikša (vrd. e läriseda, lariseda.sm läristä. 
vdj läriš) on taletatad onomatopoeetilisest tüvest glär- ~ 
*lar-. 

'möriseda, määgida; pomiseda*. 

donpq^ga murikšuB (LW, 236) 'Lambatall määgib.*; 
"Kylab tanda .iõdam vodlõ kuoda.i." mõrikšiz .iema .1a salliz 
püstiz kyndilx aiimžtl (Livli, 13» 1932) 'Me ei jõua küll 
teda oodata koja", pomises ema ja pühkis salaja pisaraid 
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silmist.'; nei ail^B / ne laitbad merikšžbad Івдэг (Va) 'Mii 
jookseb, lambad määgivad ümberringi.'; morükSSB / aoiLpuoga 
nj (Mn) 'Määgib, lambatall jah.'. 

Verb merikža ~ aorikžf (vrd. möriseda, mari seda, 
3m murista. vdj meris sa. murissa) on tuletatud varieeruva 
vokaaliga onomatopoeetilisest tüvest ^iqgr- ^ дшиг-. 

nerik|c ^v- n^fikšž 'uriseda, vigiseda; nuriseda*. 

Nurikš pr. nurikžob brummen, nurren (LDW, 71); ja 
kera opati.lid nurikšist .1a kitist (LG, 352) 'Ja kirjatund­
jad nurisesid ja ütlesid.'; pin nurikšaB (LW, 257) 'Koer 
uriseb.'; ta idakeel пя^іТгй-іу. nakka pjji (LW, 245) 'Ta üh­
tel agu urises nagu koer.'; Taizõl kyl nürikSi•>- тПпЛя -кт^ 
(Livli, 4, 1934) 'Taisel küll mõnikord nurises.'; Ja fari-
zerõd .1a nänt kerat undi riid nurikšist (UT, 122) 'Ja varise­
rid ja nende kirjatundjad nurisesid.'; Un se läpž um nei 
rõški nurikšõn (LF IV) *Ja see laps on nii natuke vigise­
nud. '; atta sellist lapst / kis äb^magattg /sis. ta пцтИігйав 
(£1) 'On sellised lapsed, kes ei maga, siis ta vigiseb.'; 
kai nurikšaB / mi^gi rižti^G ka nurikšaB (Va) 'Kass lööb 
nurru, mõni Inimene ka nurrutab.'; kaŽ nurikšaB / 
norra / nurifa (Mn) 'Kass lööb nurru, kass teeb norra, nor­
ra.'; mis..sa täs norikšgD (Pz) 'Mis sa siin urised.'. 

Verb nerikša ~ nurikšS (vrd. e nuriseda, nõriseda, 
sm nurista. kr j A nurissa) on tuletatud onomatopoeetilisest 
tüvest *ner— nur-. 

'narrida, järele aimata 1. 

Slikšg (LW, 267) 'Narrida, järele aimata'. 
Verb õlikš?leidub pelgalt L. Kettase sõnaraamatus 

ega kuulu keeletarvi^tusse. Läti tüveline frekventatiivne 
verb seostub eespool käsitletud sõnaga alikša. 

Eiärikša 'pläriseda, plärada*. 

plärikša = plärin^S (LW, 304) 'Pläriseda, plära­
da.'; naist att§ кирзэ un plärikšžbaD (Mn) 'Naised on koos 
ja pläravad.'. 

Verb plärikša (vrd. e pläriseda. sm läristä. vdj 
plärlssä) on tuletatud onomatopoeetilisest tüvest 
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*lär-. Keeletarvituses on samattiveline läti liite­
ga plärinta. 

iSŽ&ŠI 'podiseda; pobiseda1. 

(LW, 306) 'Katel podiseb.'; Sie-
p J erast iebõd. KU n(e)..at sellist kõzziat. rIdl'õbÕd on PO-
tXksobõd (TL, 390) 'Seepärast jäävad,et nad on sellised ti­
gedad, riidlevad ja pobisevad.'; no-t-ikffiB / katl'a kieB (Pz) 
•Podiseb, katel keeb.'} ро1;ікйэЬ It nei / ku äb^uo .luva ael' 
(Ii) 'Pobiseb aina nii, kui ei ole bea meel.'. 

Verb po-fciir^ž (vrd. e podiseda. sm potista) on tule­
tatud onomatopoeetilisest tüvest ^pot-. 

ЕЦЕІЦІ 'raputada, rappuda'. 

on nei ka pürikšabad entfšan sie kara .1 erandiz (ULK, 
280) 'Ja nii ka raputavad endalt karva ära.'} selli tui' pu-
rikšuB / nei lledŽD purikšžbal) ku (Ii) 'Selline tuul rapu­
tab, nii lebed rappuvad.'. 

Verb purikžS on frekventatiivse varjundiga ega kuu­
lu keeletarvitusse. Tuletamisel on lähtutud läti verbist 
piminSt schutteln, rütteln (LW, III, 417),mille liivikeel-

/ 4 i 4 ne keeletarvitusse kuuluv kuju on purintfö 'raputada, rappu­
da' . 

iižlsil 'rebitseäa'• 

k^oim kert s5b..re.1ikštat (Lff, 332) 'Kolm korda le­
hitse takse '; naggžrdwvagidi re.jikžSB / re.likäabad nedl va-
gidi / ajgg s^e Я-ІПЯ kaz&G (Sr) 'Kartulivagusid rehitsetak-
se, rehitsetakse vagusid, et hein ei kasvaks.'. 

Verb re.likžž (vrd. e rehitseda) on tuletatud lääne-
meresoomelisest sõnast reJa 'reha'. Muutus *h > ^ (xre-
ha > re.ja) on häälikuseaduslik. 

räbikša 'rabada, lüüa', 

räbikšS (LW, 350) 'Lüüa.'; rfbikšgB / d^ržSb nei^ku 
(Sr) 'Rabab, lööb nii et.'. 

Verb -гяЪікйЗ (vrd. e rabiseda. sm rapista. vdj rä-
pja) on tuletatud genuiinse tüvega verbist rabb» 'rabada, 
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ІШІа1, kasjuures sufiks -ikš- annab frekventatiivse var­
jundi. 

1=8Й^11 'sõdida'. 

Sodikš, suodlkš pr. sodikšob. suodlkšob kriegen, 
Krieg fUiiren (LDW ,103) J uomakpuolia. .tsibiriaõs s^odikšiJid 
(LW, 389) 'Ida pool Siberis sõditavat.' :£a Randalis'*' анt:«nd 
700 a.igasto taggiž vo3!l;o ae.i kõgin saodikšonod (RA, I, 49) 
'Et paljad liivlased olid 700 aastat tagasi nii kaua sõdi­
nud. '; Saoda suodikšub roudlz silda pai (RA, II, 66) 'Sõda 
sõdib raudsel sillal'; Tas suo^Likšoa, taplõa aeg .1el«"" 
(LVL, 77) 'Siin sõdime, tapleme elus.'; Llvad * •-tei-
perast tie vol' sodikšami (TLL,6)'Liivi noorxaehe meeleparane 
töö oli sõdi mine'; paldiš .io ka s^odxkšgbžd amerik on Viet­
nam (Va) 'Praegu ja ka sõdivad Ameerika ja Vietnam.'; stto-
dikšap^e^oda (Mn) 'Sõda sõdib.'; s^odikšSb^)/ taplgbSD (Sr) 
'Sõdivad, taplevad.*. 

Verb a "-odikšS on frekventatiivse tähendusega rHng 
tuletatud genuiinset päritolu sõnast s^oda 'sõda'. 

tgr|ki£ 'lobiseda'» 

naist tariksSbSD (LW, 410) 'Haised lobisevad.'; ta-
ГІЩВ / kajekŽMŽb (Mn) 'Lobiaeb.ka räägib keegi.-. 

Verb tarikša (vrd. e täriseda. toriseda, sm täris­
ta, tarista). mis L. Kettuse andmeil esineb ka kujul ta-
rikšS ja torikša , on tuletatud varieeruvast onomatopoeeti­
lisest tüvest *tar- ^ tor-. 

tebikät 'kaapida, siblida*. 

Tebikš pr. teblkšob scimarren (IDW, 112); kana te-
biksaB (LW, 411) 'Kana siblib.'; kanad ne tebikž»b?D (Va) 
'Kanad need siblivad.'; neiuta läb neka tflVHk-žSTt (Mn) 'Hii 
ka läbeb nagu siblib.'; sie um sel'l'i kana / kis tebikšSB/ 

v ч 4 
rišti>jG ka tebikš^B (Sr) 'See on selline kana, kes siblib; 
inimene ka siblib.'. 

ч 
Verb tebikšэ on frekventatiivse tähendusega. L.Ket-

tunen on taastanud küsi märgilise ^töbis-^, kusjuures tüvi 
on deskriptiivne. 

^ L. К e t t u n e n , LW, lk. 411. 
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ІШЙІ 'rläselda'. 

^mTiraiat nei kogiä konš pitkSl шоаэ (LW, 421) 
•Had rüselesid kuni pikali maha.'; nei kõgin aaittž ti mi vaar 
(Kl) 'Hii kaua rüseldi.timiirasTt / lapst ka timik-žSbSn 
(Ta) 'Hüseleb, lapsed ka rüselevad.'} timikfiSB / teašlgB 
(Sr) 'Rüseleh, tõmbleb.*. 

Verb timikš§ on L.Kett uss arvamuse .іагкі samast tü-" о 
vest eesti sõnaga tümitada . Häälikuliselt on see võimalik, 
sest auatus 'ü > i on reeglipärane. 

!І£І£|І 'raputada, tirida'. 

tirikšgb^jalfgi (LW, 422) 'Raputab jalgu.'} tirik-
šab .1al'gi / ku tapab luomž (Va) 'Tiritakse jalgu, kui tape­
takse looma.'} tirikšgbalfei (Mn) 'Raputab jalgu.'. 

Verb tirikša (vrd. e tiriseda) on frekventatiivse 
tähendusega ning tuletatud algupärasest tüvest xtir-. ül­
disemaks on saanud lätiliiteline tiriAtS. 

tšifeikšg. 'sibiseda, sibistada'. 

tsibikša^ ( lindSt tfiihik-aSbaD (Mn) 'Sibistab, lin­
nud sibistavad.'. 

Verb tšibikša (vrd. e sibiseda. sm siplstä) on re­
gistreeritud 1970* a. Mustanusimelt. Sõna on onomatopoeeti­
list päritolu individuaaltuletis. 

tširikša 'säriseda, siriseda, siristada'. 

vUftzä tsirikšuB. ku üduB (LW, 435) 'Liha sä­
riseb, kui praetakse.'} lindžt^tširikšSbaD / v^za ka 
tširikšžp .pan, päi (Kl) 'Linnud siristavad; liha ka säriseb 
pannil.'} tširikšabgD / tšitš / tšltš (Va) 'Siristavad 
täiitš, tšiitš.'. 

Verb tžirlkšS (vrd. e siriseda) on tuletatud onoma­
topoeetilisest tüvest *з1г-. mis on läänemeresoomeline. Ka 
läti keeles on lähedane verb žirkstet zvitschern, piepen, 
zirpen}knarren, knistem, knocken, knirschen. (LVV,I, 414). 

tšafe^kšž 'sahiseda, säbiseda*. 

Tžablkš pr. tšabikžob rascheln (LDW,116); ku tagan 
tšäblkšo^ nn УТЬ (LG, 438) 'Et taga sahiseb ja ulub.'; 

ö L. К e t t u n e n, LW, lk. 421 
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kujad. li^dgt .tšablkgSbgt, tõlššS (LW, 456) 'Kuivad lehed sa­
hisevad tuules.'; Ka sidS ne ist võitõ шшД talšpyvad v81-
gCd tšäbikšiaist (JL, 73) 'Ka siis ei saanud nad unustada 
jõuluõlgede sahinat.'; lainod vaggiž SSbikšobod (HA,11, 58) 
'Lained tasakesi sahisevad.'; ta k518b. ka.Ca)'»' 
nei pol^õnd un tšShikšõnd (LF/ІУ) 'Та kuuleb, et on selli­
ne шага: nii olid peksnud ja sahistanud.'; künad liedžD 
tšabikšabaD (KL) 'Kuivad lehed sahisevad.'; sie v^olks nei/ 
ka aina um küna / sis. ta tšäbikšSB (7a) 'See oleks nii, et 
hein on kuiv, siis ta sahiseb.'; s^eda^t^oda tšaMfrSST* (Mn) 
'See-too sahiseb.'; tsghih-žimi / ku qm kõža / ka рапаВ kad^ 
,iura / sis tšäbikšSB (Sr) 'Sahin, kui on kuiv ja pannakse 
kasi juurde, siis sahiseb.'; taSfrlirJHmi ( «ng-pattial (Pa) 
'Sahisemine, murisemine.*. 

Verb tšäbikžž (vrd. e sabiseda, sm sapista) on tu­
letatud varieeruva vokaaliga onomatopoeetilisest tüvest 
žsap-. Lähedane on läti verb žabet rascheln, rauschen; 
schwatzen, faseln (LW, I, 399)» 

tšärjkša 'krabiseda, kahiseda; säriseda; kraaksuda'. 

Tšarkš pr. tšarkšob rasseln, krachen (LDW, 116); 
tšärikša (LW, 437) 'Krabiseda, säriseda.'; ^ яЗі tšärik-
šgB / ku adžb v^ozza (KL) 'Mis seal säriseb, kui praetakse 
liha.'; tfiärikžSb aga aragaz / lärikšSB (Va) 'Kraaksub vist 
harakas, kätsatab.'. 

Verb tSärikša (vrd. e säriseda.sm sarista, krjL šä-
ristä) on tuletatud onomatopoeetilisest tüvest zeär-. 

tõnikš| 'laiselda; kuulatleda; nokkida'. 

Фтгікй т>г- •hiinikfinh lauschen; кпіЬЬвп (LDW, 118); 
tiTnikSS (LW, 433) 'Laiselda.'; sis ta 
irgan / sei'1'i tõnikši.1i (Kl) 'Siis ta kuulatleb, ta ei ole 
veel alustanud, selline kuulatleja.*. 

Verb t.nnikfift on esinenud mitmes tähenduses, seostu-
des soomeugrilist tüve sCnaga tontšld 'tonnistleda, tun­
nistada' . Tähendus on frekventatiivne. 

tamikšf 'peale suruda, pakkuda'. 

Tarnikž p-p- -ьятпкйпъ ahbieten, schenken (LDW, 112); 
ne seda tämikšist kaldast un ігакокя im mi T-nodoks (LG, 
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376) 'Had pakkusid talle kulda ja viirukit ja mlirri.' j ta 
•fcguHV^flb wirmSn ftfrfcS тгагтл jbist» (LW, 447) 'Ta pakub mulle 
oma vana hobust.'; voi ta ais tammon uiako oks t»""fržnn 
(BMD, 22) '76i ta siis talle oleks ussi pakkunud.'} tlmikšiz 
-ьяяивЛп S-r-ini (JL, 86) 'Pakkus talle rõivaid.'} ta set, tä-
aiirasin (el) 'Ta vaid .pakub; tSm-t^гйаТ}/ ku toks/ laa, .vetag 

airjgi aža / v^staG (Ya) 'Surub peale, et tahaks, las võt­
ku mingi asi, ostku.'; ta veglis frHnHH-fiaR (Va) 'Ta vägisi 
pakub.'. 

Verb -hSmiirfiž on frekventatiivse tähendusega. 
L. Kett imen ahendab tüve eesti verbiga *ЯПМНГІЯ ja soome 
verbidega tammita, tamaoa^. 

üliijSŠI 'nuuksuda; uriseda} vigiseda'. 

ттпТігй рт». unikšob träumen (v. Hunden), im Schlafe 
wimmern (LDW, 123); PÜd ohikšaB. ru.ia rištiijK ianikšgp,.ka 
(LW, 453) 'Koer uriseb, haige inimene ka vigiseb.'; urlik-
agR ( nnWi rištir|G / mis, sa unštaD (Kl) 'Hauksub, unine 
inimene, mis sa unistad.'; miikšSbSD /ku lapst atta sellist 
nnn-jgt (Va) 'Nuuksuvad, kai lapsed on sellised unised.'. 

Verb nn-ik-fia (vrd. e unistleda. unistada, sm onek-
sia. krjL uneksida. vdj uni5) on frekventatiiv ning tule­
tatud genuiinsest sõnast un 'uni'. 

uol'ik|g 'hoolida, hoolitseda*. 

•tn m^V> ^ietat uoiikšaB (LW, 455) 'Ta hoolitseb minu 
eest.'; päppen um .ie>|gidi üollkšžmist (LW, 455) 'õpetajal 
tuleb hingede eest hoolitseda.'. 

Verb aolikžS (vrd. e hoolitseda, sm huolehtia) on 
loodud eestikeelse verbi eeskujul ning osatab seega eesti 
laenuks. 

orikša 'uriseda'. 

ürikš pr. urikšob brummen, knurren (LDW, 124); pin 
kl Talist tuilbiD (LW, 458) 'Koer uriseb, külalised 

tulevad.'; pin птікйпв (pz) 'Koer uriseb.'. 
Verb orikša (vrd. e uriseda, sm hurista. vdj urisa) 

on tuletatud onomatopoeetilisest tüvest xhür-. 

" ^ L. К e t t u n e n, LW, lk. 447. 
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ч 
varik! 'koguda'. 

Varikš pr. агІкйоЪ sammeIn (LDW, 129). 
Verb varikš leidub S^ogreni-Wiedeaanni збпагааиа-

tus ning on tuletatud germaani laensõnast адта 'koguda'. 

verbikšf 'kedrata'. 

Verbiks pr. virbikšob od. värbokš spinnen (LDW, 
132); .iema verbikšab. linist la^gg (LW,480) 'Ema ketrab li­
nast lõnga.'; un siz se izänd um' pand taa* уе^ь-ііг&аш i j 
eizmiz ž'dag vlz martsint (HLK, 129) 'Ja siis on harra lask­
nud tal linu kedrata esimesel õbtul viis naela.':naist vir-
bikšabsD / näntan atta llnaD (EL) 'Naised ketravad, neil on 
linad.'; vanad naist verblkšabSD (Va) 'Vanad naised ketra­
vad. '; virbikšabJLa^g» (Sr) 'Kedratakse lõnga.'. 

Verb verbikš5 on tuletatud läti sõnast verpt spin­
nen; hin und hier drelien (LW, IV, 564). 

' vedada, tõmmata'. 

Vedikš pr, vedikšob hin und her bevegen (LDW, 131); 
ta viedikšSb^minda ežtšan Іпэ (LW, 496) 'Ta tõmbab mind en­
daga kaasa.'; ün .iumäl. kis mudi aad'i тг^аТУйяъ. ka nedfi ta 
izglõ.ibõz (VL, 586) 'Ja jumal, kes teisi kõiki juhib, ka 
neid ta päästis.'; kui ku're v£edikš§b.ri• štii^ktd (ÜLS» 
104) 'Kuidas kurat veab kaasa iniaest.'; t^olsta чгД-аДі -
šžB / .iunnrHmi tfliž (Kl) 'Teist veab, juhtimine jälle.'; 
ku sa iž ät..t5ks / bet s^e t^oi v^edikšžB (Sr) 'Et sa ise 
ei tahaks, kuid teine veab.1; v*edikäSB / ne.>» m-i-
dagast (Mn) 'Tõmbab, nagu veab midagi.'. 

Verb v^ edikš§ on frekventatiivse tähendusega ning 
tuletatud genuiinse tüvega sõnast vieddg 'vedada'. 

. 'vihmaseks, vesiseks muuta'. 

žiga v^edikšuB (LW, 497) 'Ilm muutub vihmaseks.'. 
Verb v*edikšS on juhuslik tuletis soomeugrilist pä­

ritolu sõnast ve'iž 'vesi'. Verbil on frekventatiivne tähen­
dus. 

I \ Yinikša 'vigiseda, vinguda'. 

puoraz./yinikšaB (LW, 4Ö9) 'Põrsas vigiseb.'; Ki tu-
lab .1ur5 un vinikšõb. zu.1nob piersta (LP, IV) 'Nii tuleb 
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juurde ja vigiseb, hõõrub perset.11 piikiat lapst / kis Sb., 
aagatt? ( іНп^ігйяъЗт) (Kl) 'YSikesed lapsed, kes ei maga, 
vigisevad.'; ne lapst mingist kerd vinikžfbaD / ku midagist 
tobgD (Ya) 'Lapsed mõnikord vinguvad, kui nad midagi taha­
vad.'; ne^ka läpš viiiikžSB (Mn) 'Hagu laps vingub.'. 

Verb vinikSf (vrd. e viniseda. sm viniata ) on 
tuletatud onomatopoeetilisest tüvest *vin-. 

yõl'lkž£ /v 'valitseda*. 

Yolikš pr. volikšob Сvaiikš pr. valikšob.valiks pr. 
vailksub) herrschen, beherrschen, regieren, verwalten (LDW, 
136); un tam valikšimi yaniržob ці ада (LG. 405) 'Ja tema 
võim valitseb üle kõige.'; tobr? tot^i võlih-žsh тяд'і (LW, 
500) 'Taevataat valitseb meid.'; kq.tä^sa sa»ksa vÕ^lkžiz.. 
mad.mo.Ssž (LX, 17) 'Kui sakslane valitses meie maal.'; 
tgmS ärikat) рцрі sinnan ent/š vailkšamast (HLK, 110) 'Ta an­
nab pool sulle oma valitsemisest.'; Sinnon .15 um se vollk-
šomi un se .ioud un se ouv bas lopändokst (EMD, 18) 'Sul ju 
on see valitsus ja jõud ja au ilma lõppemata.'; Hei, ku 
rižtl. tyerou blok iz .iõda ud vii ikš kubbõ pinda (Livli, 1, 
1931) 'Жіі kui kristlik töörahva liit ei jõudnud uut valit­
sust kokku seada.'; kis muinls ä.igae v5l'ikži7.tn яттр Pud.i-

kurmodo (EA, I, 60) 'Kes muinasajal valitsesid kogu Põhja-
Kuramaad.'; Siz ab või sinda võ^ikšto (P 175, M 1:15) 'Siis 
ei või sind valitseda.'; võlfrkžSB / ne..ku rištir^G (Mn) 'Va­
litseb nagu inimene.'; vai'ikš»ші / las, tulgž mäd^iõra (Pz) 
'Valitsus tulgu meie juurde.'. 

Verb võlikšž ^ val'ikšž (vrd. e valitseda) on tu­
letatud germaani laensõnast valda 'võim' frekventatiivsust 
väljendava ikš-sufiksiga. 

Kokku on registreeritud 62 ikš-sufiksilist verbi, mil­
lest onomatopoeetilist päritolu on järgmised 31 sõna: b§-
rikš£, bobikša. bomikš?. bulikša.bumikša. burikš§. gerikš». 
gldikšž. gilihrša . gorikša . irikša . xukša . kläbikšg. krä-
bikgg. kärikšg. lilžikšS. 1 orikaэ. läd'ikša . läliksa. lärikšS. 
merikža ^ murikšS. nerikša ~ nurikša . plärikšg. pot?ikšd. 
tarikäf, tšibikšg. tširikša . tšäbikša . tšärikša , urikš"?, 
viAlkša. ülejäänud 31 verbi on täheldatava frekventatiiv-
susega ega kuulu kokku onomatopoeetiliste verbidega. Selli­
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sed од а1'іквэ « edrikšž, erikšg, imikš8, kadäišS, käridlkSg. 
kedrikšg, kerikšS. kedikša'. kelikä£, kenlkša, kärdlkša. 
knapikša . k5ppikŠ8, ollkša, pufikäa. re.likšž. ržtbikžž , 

a^odikžž, tebikšэ, timikša , tirikša. tõiiikžg. taa^klS, 
unikšS. üol'lkšS. varikš , värbikša . v^edikša Г., 
2., võl'ikšS. millest mõned sisaldavad ka kontinoatiivsuee 
varjundi. Vaadeldavatest ikš-sufiksilistest verbidest on 
kuni viimase ajani olnud aktiivses keeletarvituses 40,tund­
matud on 14 sõna. Verbitüvede etümologiseerimisel selgus,et 
sufiks on liitunud genuiinsele tüvele 51 juhul, laenule 11 
juhul. Viimaste hulgas on 4 germaani, 2 balti, 3 lati, 1 
saksa ja 1 eesti tüvi. Seega on laenatud suhteliselt vShe 
tüvesid, onomatopoeetilisi aga pelgalt üks. Eelnev kinnitab 
veenvalt seisukohta, et onomatopoeetilist päritolu sõnavara 
tekib keeles eneses ning selles esineb kõrvalekaldumisi ül­
distest häälikuseadustest. Hii võibki täheldada järjekind­
lalt b, d, £ esinemist sõna alguses (berikšg, bobikš». bo-
mikšg. bumikša, bufikša, gerikšS» gidikša. gilikša. go­
rikša ) , samuti konsonantühendit (kläbikša. kräbikfig. plä­
rikša . tšibikšS. tširikšS. tšäbikša, tšärikšS).On võimalik, 
et loodushääli matkivate sõnade kaudu on sõnaalgulised he­
lilised klusiilid ja konsonantühendid levinud ka teistesse 
sõnarühmadesse. Vastavaid deskriptiivseid sõnu on nimetanud 
S. Suhonen^®. 

Sufiks -ikš- (sõnas iukša ka -kš-) jaguneb tuletus­
tile sannetelt selgesti kaheks, ühe piiritletud rühma moodus­
tavad onomatopoeetilist päritolu verbid,milles toimus areng 
^-ise- > -ikš-, näit. *Ь гізе- > berikš-. *bullse- > bu-
likš-. ^к іів - > kelikš-. Sugulaskeelte ainestik kinnitab, 
et frekventatiiveufiksi g-itse- > -ikš- areng toimus selli­
selt üksnes liivi keeles, mistõttu kaks liidet kujunesidki 
häälikuliselt kokkuiängeväiks, samal ajal kui teistes sugu­
laskeeltes säilisid erinevused.^'"1' Liivi keele ikš-sufiksi-

^ S. S u h о n e n, tTber die Charakteristik: der de-
skriptiven Verben im Livischen und Wepsischen. Ettekanne 
fexmo-ugristide IV kongressil Budapestis 12.09.1975. 

^ L . H a k u l i n e n ,  S u o m e n  k i e l e n  r a k e n n e  j a  k e -
h i t y s .  H e l s i n k i ,  1 9 6 8 ,  l k .  2 1 3 - 2 1 5 }  T .  L e h t i s a l o  ,  
tTber die primären ururalischen ableitungsauffixe. - SUST 
L2XLI. Helsinki, 1936, lk. 219} E* N. Setälä, Yhteis-
suomalainen äännehistoria. Helsinki, 1899, lk. 180-182. 
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Uste verbide sisuline analüüs võimaldab mõlemaid гШші 
aga eristada, mida eespool ongi tehtud. Täpsemad andmed 
vaadeldavate verbide kohta leiduvad tabelis. 

Verb i 
Ф f. 

•p 
І 
О d 

§• 
ьо 

8 r—i 

1. al'ikšä + - -

2. berikš® - + + 

з. bobikša - + + 

4. booikšS - + + 

5. buiikša - + + 

6. bumikšä - + + 

7. burikša - + + 

8. edrikšS + - + 

9. grikšS + - + 

10. gerikšS - + + 

11. gidikša - + + 

12. gil'ikšS - + + 

із. gorikšä - + + 

14. imikšS + - + 

15. irikša - + + 

16. iukšS - + + 

17. kadlikšS + - + 

18. kändikäd + - + 

19. kedrikšS + - + 

20. kerikšS + - -

21. kedikša + - + 

22. kelikšS + 

23. kenikšd + - + 

24. kerdikšS + -

25. kläbikša - + -

26. knäpikšS + + 

27- kõppikša + - -

28. kräbikšS - + + 

29. kärikšS - + + 

зо. lit'ikš§ - + + 

31. lorikšS - + + 

32. läd'ikšS - + + 

• (Ö "rl -rl • •H m m -P -P «и -P и Д « н -р га 
а s 1 д д а & 

- - - - - + -

+ 

+ -

+ 

- + 

+ 

+ -

+ 

+ 

- + 

+ -

+ -

+ -

+ -

+ -

+ -

+ -

+ 

+ -

86 



• -p • 
S s S S 1  :  a j  - H  ч Ч  •  гЪ waa^aos-p-p •» 
« О Ь О + І Й - У  I  H + ,  ®  й я н г й ф ®  л  e J 4  « в  Р Ч О < !  b ^ O C Q W p q - ^ ^  

33. lälikšö - + + -- -- -- + 
34-. läriksa - + + -
35- merxkš» ~ murikšS - + + -
36. nerikša ~ nurikšS - + + -
37- õlikša + V x 

38. plärikš? - + + + 
39» pot'ikšS - + + -
40. purikša + 
41. rejikša -
42. rabikšS -
43. s^odikšd -
44. tarikšS - + + -
45. tebikšS -
46. timikša -
47. tirikšS -
48. tšibikšS - + + + 
49. tširikša - + + -
50. tšäbikšS - + + -
51. tšärikša - + + -
52. türiikša + 
53* tämikšS -
54. ujdikša -
55 • Liol'ikša -
56. urikša - + + -
57. varikš + 
58. verb ikš S -
59- v*edikša 1. + - + -
60. v^edikšS 2. + - + + 
61. vinikša - + + -

õlxkš? У 
välikša + 

62. võlxkše 

31 31 51 3 4 1 1 2 48 14 

Analuüsitud 62 ikž-aufiksiliat verbi moodustavad enam-
vahem taieliku loendi, mis on kooetatud trukitud^ allikate, 
käsikirjaliste materjalide ja suuliste andxaete^poiijal. Liivi 
kirjakeele teoreetiku P. Dambergi andmeil on võimalikud veel 
armiksg 'armastada•, Ьогікаэ 'mur^seda'A#nuViksž 'kohmida, 
nuuskida* ja vabiksg 'lobiseda, tühja raakida'. ^2 

Р. DambergiIt l.nov. 1975«a. saadud andmed. 
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L ü h e n d i d  

BMP s Das Evangelitm Matthäi in den Sstlichen Dialect 
des Livischen zum ersten Male fibersetzt von dem Liven 
N. Pollmann, London 1863; £ = EKS? TA Fr.B. Kreutz­
waldi дхш* Kirjandus mu аз шаі fondide liivi materjalid; 
GLL = L. P о s t 1, GrundzBge der livischen Laatgeschichte. 
- Saonalais-ugrilaisen Seuran Toimituisia LKXXV. Helsin­
ki, 19^2; JlisP. Damberg , Jemaklel lugdõbrintoz 
sküol ja kiiod pierast I. Helsinki, 1935; LDW = ff. J. W i e-
d e в a n n, Joh. Andreas SjSgren's Livisch-deutsches und 
de utsch-livisches Worterbach. - Joh. Andreas SjSgren^ 
Gesaoaelte Schriften Hjj* St. Petersburg, 1861; LG s 
= P. J.Wiedemann, Joh. Andreas Sjõgren'^ Livi-
sche Grammatik nebst Sprachproben. - Joh. Andreas Sjögren's 
Ge seisunel te Schriften IIj. St .Petersburg, 1861; LT = J. Mä­
giste , Liiviläisia tekstejä. - Suomalaisen Kirjal-
lisuuden Seuran Toioituksia 276. Helsinki, 1964; LVL = Lxv-
list vai ai i loulrantõz. Helsinki, 1939» LW = К. M ü 1 e n-
b а с h s, Latviešu valodas värdnlca I. Elgä, 1923-1925; 
II. Elga, 1925-1927; III. Elga, 1927-1929; IV. Elga, 1929-
-1932; LW = L. К e tt anen, Livisches wörterbuch mit 
graamatischer einleitung. - Lezica Societatis Pexmo-Ugricae 
V. Helsinki,1938; MBL = Püwa Matteos Ewangelium lihbi^chki. 
Pehterburgs, 1880; HLK = E. H. Setälä, Haytteitä 
liivin kielestä. - Suomalais-ugrilaisen Seuran Toimituksia 
106. Helsinki, 1953; Ш = Eändalist äjgarantоz 1933 äjgas-
ton. Elga (I); Livod Eändalist äjgaräntoz. Blgi (II); 
ФТ.Т, - Toi llvad lugdabrontaz. Tartu, 1922; ULS = Unter-
suchung Gber die livische sprache. Tartu, 1925; ÜT = üz 
testament. Helsinki, 1937* VL =0. Loorits , Volks-
lieder der Liven. - õpetatud Eesti Seltsi Toimetused 
XXVIII. Tartu, 1936; IH • E.H. S e t ä 1 ä, Ihteissuoma-
lainen äännehistoria• Helsinki, 1899i ^ 2 Eesti NSV TA 
Fr. R. Kreutzwaldi nim. Kirjandusmuuseumi arhiiviraamatu­
kogu liivi keele fondid. 
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s eesti keel} Ii = liivi keele Ira norrak} JQ в lii­

vi keele Kolka murrak; Kr = liivi keele Koštrögi murrak} 
kr j s karjala keel; krjA '= karjala keele aunoee morre; 

krjL = karjala keele luiidi murre} lv в liivi keel; IvL • 
= liivi keele läänemurre; Pz = liivi keele Pisa murrak; 
sm = soome keel; Sr s liivi keele Sikrögi murrak}7a = lii­
vi keele 7aide murrak; vdj = vadja keel} vps = vepsa keel. 

12 
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Ь. В Я А Р И 
(Тарту) 

ГЛАГОЛЬНЫЙ СУФФИКС -І к 8- В ЛИВСКОМ ЯЗЫКЕ 

Р е з ю м е  

В лнвском языке вме тся семь глагольных суффиксов, про­
дуктивность которых весьма различна. Относительно много гла­
голов образовано при помощи суффикса -lks-. При исследова­
нии письменных и рукописных источников, а также собранного 
диалектного материала выяснилось, что в ливском языке имеет­
ся 62 глагола с суффиксом -iks-, из которых 31 ономатопо­
этического происхождения. Остальные 31 - фреквентативные 
континуативны. 

Суффикс -ifcs- образовался путем слияния двух более ран­
них, близких суффиксов: I/ в глаголах ономатопоэтического 
происхождения возник переход *-іяв- > -iks-j 2/ в обыч­
ных фреквентативах - "-itae- > -iks-. Таким образом,гла­
голы делятся на две большие группы. 

Из рассматриваемых 62 глаголов 48 входят в активный сло­
варный запас, 14 - в пассивный. В 51 случае суффикс присое­
динился к исконным корням, в II случаях - к заимствованным. 
Заимствованные корни следующие: 4 германских, 2 балтийских, 
3 латышских, I немецкий, I эстонский. 

При современном развитом билингвизме новые слова при по­
мощи суффикса -iks- не образуются. Поэтому указанный пере­
чень можно считать исчерпывающим. 
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S. V ä ä г i 
(Tartu) 

DAS VERBALSÜFFIX -ikš- IM LIVISCHEN 

Z u s a m m e n f a s s u n g  

Im Livisclien gibt es 7 Verbalsuffixe, deren Produkti-
vität unterscbiedlicli ist. Verhaltnismäflig viel h&t man mit 
dem Suffjjc -ikš- Verben abgeleitet. Schriftliche und hand-
schriftlicbe Quellen sovie mondartliolie Uaterialen ergaben 
im Livischen 62 Verben ait dem Suffix -ikš-, onter ihnen 
sind 51 onomatopoetisclier Herkunft. Die Ebrigen 31 Verben 
sind Frequentativa bzw. Kontinuativa. 

Das Suffix -ikš- bat sicb. aus dem ZизажаепасШufi von 
zwei älteren einander nahen Suffixen herausgebildett 1) in 
Verben onomatopoetischer Herkunft vollzog sich die Verände-
rung *-ізе- > -ikš-; 2) in gewöhnl ichen Frequentativa 
^-itse- > -ikš-. So fallen die Verben in zwei groBe 
Gruppen. 

Von den behandelten 62 Verben zahlen 48 zum aktiven, 
14 zum passiven Wortschatz. Das Suffix hat sich in 51 Fal­
len an den genirinen St amm, in 11 Fällen an Entlehnungen an-
geschlossen. ünter den Lehnstämmen gibt es 4 germanische, 
2 baltische, 3 lettische Stamme und einen deutschen and 
estnischen Stamm. 

Auf der heutigen fortgeschrittenen bilingualen Etappe 
weiden mittels des Suffixes -ikš- keine neuen VSrter "ЙЪ? 
abgeleitet. Aus diesem Grunde dQrfte das aufgestellte Ver-
zeichnis ais vollzählig gelten. 
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